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

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say” in the sense of saying to oneself; in other words, “she kept saying [to herself].”


The imperfect tense is an iterative imperfect, which describes a past, repeated action.  This may also be a durative imperfect for a repeated action that she kept telling herself.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“For she kept saying [to herself],”
 is the conjunction HOTI, which is used to introduce direct discourse and is translated by quotation marks.  Then we have the third class conditional particle EAN, meaning “If.”  This is followed by the first person singular aorist middle subjunctive from the verb HAPTW, which means “to touch.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a potential fact.


The active voice indicates that the woman might produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive with the conditional particle EAN.

Then we have the crasis (combination) of the conjunction KAI and the conditional particle EAN (which together form the word KAN), meaning “(even) if only, at least, just Mk 5:28.”
  This is followed by the genitive direct object from the neuter plural article and noun HIMATION with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His garments.”  Finally, we have the first person singular future passive indicative from the verb “SWIZW, which means “to be saved; delivered; be restored to health, get well Mt 9:21, 22b; Mk 5:23, 28; 6:56; Lk 8:36; Acts 4:9; 14:9.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the woman will receive the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘If I just touch His garments, I will get well.’”
Mk 5:28 corrected translation
“For she kept saying [to herself], ‘If I just touch His garments, I will get well.’”
Explanation:
1.  “For she kept saying [to herself],”

a.  Mark continues with an explanation of the motivation of the woman with the menstruation problem.


b.  The woman kept saying something over and over again (Greek imperfect tense).  I add the phrase “to herself,”
 which is not in the Greek, because the woman was probably not saying this out loud.  (Mt 9:21 adds the phase EN plus the locative of place from the reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “in herself.”)  What indicates that she would not be saying this out loud?  First, she came up from behind Jesus, indicating that she was being secretive.  Second, she was already ostracized from society as an ‘unclean’ person, and therefore, would not want to draw attention to herself by repeating this for others to hear.  Third, she tries to hide her actions after she touched Jesus.  Therefore, it makes more sense that she was saying this to herself rather than out loud.

2.  “‘If I just touch His garments, I will get well.’”

a.   Mark now quotes what the woman was thinking.  How would Mark know what the woman was thinking and not saying out loud, especially since he wasn’t there?  Mark got his information from one of the disciples who was there and probably talked to the woman after the incident.  In addition, Mark may have learned this through the inspiration of the Holy Spirit.


b.  The woman’s justification begins with a third class conditional particle (EAN), which indicates that the woman may or may not produce the action.  The contingency was based upon her getting close enough to Jesus as He walked away from her.  She would have to fight through the crowd to get to Him, which may or may not be possible.


c.  Notice that she didn’t say to herself, “If only He will touch me, I will get well.”  She believed that all she needed to do was touch His clothes (not even His own skin) and she would be healed.  She had greater faith than those who believe that a ‘faith-healer’ has to touch them in order to be ‘healed’.  And when she actually touched His outer coat, she only touched the tassel at the bottom corner of the coat—the very place where it could least be felt by Jesus.  She was being as un-intrusive as possible.  She didn’t want to bother Jesus or delay Him in any way from helping the dying child.


d.  The apodosis of her conditional sentence indicates her faith.  She firmly believed she would get well.  Her action demonstrated her faith that Jesus was the Son of God, the Messiah, and the Prophet spoken of by Moses.

3.  Commentators’ comments.


a.  “She was timid and shy from her disease and did not wish to attract attention. So she crept up in the crowd and touched the hem or border of his garment according to Mt 9:20 and Lk 8:44.”


b.  “What kind of faith did she have?  It was weak, timid, and perhaps somewhat superstitious.  She kept saying to herself that she had to touch His clothes in order to be healed.  She had heard reports of others being healed by Jesus, so she made this one great attempt to get through to the Savior.  She was not disappointed: Jesus honored her faith, weak as it was, and healed her body.  There is a good lesson here for all of us. Not everybody has the same degree of faith, but Jesus responds to faith no matter how feeble it might be.  When we believe, He shares His power with us and something happens in our lives.  There were many others in that crowd who were close to Jesus and even pressing against Him, but they experienced no miracles.  Why?  Because they did not have faith.  It is one thing to throng Him and quite something else to trust Him.”


c.  “She kept telling herself that if she could just touch His clothes, she would be healed and then she could slip away unobserved.  Perhaps her faith was mixed with a popular notion that a healer had power in his clothing, or she may have known someone who had been healed in this way.”


d.  “Mk 5:28 (Mt 9:21) suggests that the woman had a magic-tainted belief about Jesus, thinking that even a touching of his garments would transfer enough holiness or healing power into her to make her well.  But perhaps her approach was simply based on the magic-tainted comments she had heard from others.  Here, as elsewhere in the Synoptics, the verb ‘saved’ does not have its fuller Christian sense, but rather means healed (so probably in verse 34 as well).  Yet in its larger context in Mark we must also see a reference to God’s eschatological deliverance from the powers of darkness.”


e.  “Jairus was humble and believing and ready to confess his need.  He admitted that his daughter was dying, but believed that a touch from Jesus would heal her.  The woman showed even greater faith; she had faith that if she could only touch Jesus’ clothes, she would be healed.  This was not superstition or sheer magic, it was faith.  She knew in her heart that any contact with Jesus, however slight, would bring healing to her, and so it did.”


f.  “We see this woman’s faith in action, a confidence so strong that she did not feel it necessary to arrest Jesus’ attention.”
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